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Mporpammy ovcumnnuHbl paspabotan(a)(n) AoueHT, K.H. (ZoueHT) Cainpawesa 3.A. Kacenpa
MHOCTPaHHbIX A3bIKOB B Cdepe MeXyHapOoOHbIX OTHOWEHWIA oTaeneHne Boicwas wkona
MHOCTPaHHbIX A3bIKOB 1 Nepesona , EASajdasheva@kpfu.ru

1. Uenn ocBOEHNS AUCLUMINHBI

Kypc CTUNMCTUKM COBPEMEHHOIO aHIMMNINCKOro S3blka MMEET LeNb AaTb CTyAeHTaM Kak
TeopeTnyeckue, Tak U npakTn4yeckne 3HaHus o0 npegMeTe CTUNUCTUKN, O CTUIMCTUYECKON CTPYKTYpe
A3blka, 0 ero PYHKUMOHANbHbIX CTUASX U Bblpa3uTenbHbIX cpeacTteax. [porpamMma kypca onupaeTcs
Ha NPaKTUYeCcKne 3HaHUS aHINNIACKOro S3blka CTYOEHTOB, OOCTUIHYThIE K 4 Kypcy 0by4eHuns, a Takxe
Ha TeopeTn4eckme Kypcol, B NepByto odepenb "BeeneHne B 53blko3HaHMe", "Jlekcnkonorus”,
"MpakTnyeckasa rpammaTuka”, "lNpaktnyeckas ooHeTnka", "TeopeTnyeckas ooHeTmka", u "lpaktnka
NMNCbMEHHOMN peyn”.

B cBol0 o4epenb, KypC CTUINCTUKN TECHO CBA3aAH C NPaKTUYECKMUM KYPCOM aHIMIMNCKOro A3bIka,
CcnocobCTByS Pa3BUTMIO KOMMYHUKATUBHON KOMMETEHLMMN B LLENIOM U OTAENbHbBIX €€ KOMMNOHEHTOB,
cnyxuT 6a3oi ona nanbHenwero nly4eHns Kypcos "TeopeTnyeckas rpammatuka”, "MIHTepnpetaums
Tekcta", a Takxe "CpaBHuUTENbHAS TUNONOrNS".

3apaden kypca "CtunncTuka" aBnseTcs onpeneneHne NMHrBUCTMYECKON NpUpPoabl CTUAUCTUHECKINX
CpencTB A3blka B UX CUCTEMe, onpeleneHne yHKUNOHaNbHbIX BO3MOXHOCTEN 3TUX CPELCTB,
aHann3 n onnucaHne xapakTepHbIX YepT PYHKUNOHANbHBIX CTUNER COBPEMEHHOIO aHIMMNCKOro
A3blKa.

TeopeTnyeckui kypc "CTnnuctmka" pacwmpseT Kpyrosop CTy4eHTOB, CAYXMUT BCOMOrate/bHbIM nNpu
N3y4eHUn Opyrux punonornyeckmnx GUCUMNINH, OPMUPYET HaBbIK aHann3a A3blkOBbIX ABNEHUNA,
obecneyrBaeT TEPMUHONOIrMYECKYO 6a3y ans aanbHenwek paboTbl HAL TEOPETUHECKUMUA
ANcUMnInHamMu.

MpakTuyeckoe 3HavyeHue kypca "Ctunmctmka" coctomT B TOM, YTO Obl yrnybutb 3HAHNS NEKLMOHHOMO
Kypca, pa3BuTb Yy CTYOEHTOB YMEHMS pacno3HaTb U 0O bSCHUTL SIBNEHNS, XapaKTepHble ans
CTUNNCTUYECKOr0 YPOBHS, BbipaboTaTb HaBbIKM CTUIMCTMYECKOrO pa3bopa 1 TONKOBaHUS TekcTa.

2. MecTO AMCUMNNNHBI B CTPYKTYype OCHOBHOM 06pa3oBaTtefibHOM NPOrpamMmmbl BbICLLETO
npocpeccuoHanbHOro obpasoBaHus

JaHHas yyebHas oucumnnnHa BkodeHa B pasgen " 53.B.1 MpodgeccmnoHanbHbIA" OCHOBHOM
obpaszoBartenbHoit nporpamMmbl 050100.62 MNeparornyeckoe obpasoBaHNEe N OTHOCUTCS K
BapuatmeHol Yyactn. OceamBaeTcs Ha 4 Kypce, 7 CEMeCTp.

LaHHas yyebHas oucumnnnHa BkntodeHa B pasaen b3.B. 1. 7 n oceanBaetcs Ha 4 kypce (7
ceMmecTp).

3. KomneteHuuu obyyatoLerocs, hopMmpyemble B pe3ynbTate 0CBOEHUS AUCLUMIUHDI
/monyns

B pesynbrate 0CBOEHUS AMCUMMIMHBI (OOPMUPYIOTCS Cneayowmne KOMNeTeHUUN:

LLincpp komnereHumu npwoGpZ::;:nlgci?EgzI;aeTeHuuu
OriK-1 0CO3HaeT coumasnbHyl0 3HAa4YMMOCTb CBOE By ayuiei
(npochbeccunoHanbHble npodoeccun, obnagaet MOTUBALMEN K OCYLLECTBIEHMIO
KOMNeTeHLmm) NpoceccrMoHanbHOM 0eaTeNbHOCTU.
OMK-2 cnocobeH UCnonb3oBaTh CUCTEMATU3NPOBAHHbIE
(IPOECCHOHANbHBIE TeopeTnyeckme 1 npakTnieckme 3HaHns ryMaHuTapHblx,
KOMMETEHLN) coumarnbHbIX N SKOHOMUYECKMX HayK MPW peLleHnn CoLumanbHbIX

1 NPOCHECCMOHANbHbIX 3a4ay.
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PacwudpoBka

LLincpp komneteHumu npuobpeTaeMor KoMneTeHLUU
OrK-3
(npodhbeccmoHanbHble BnageeT OCHOBaMM peyvyeBOr NPOPeCCnoHanbHOM KynbTypbl.
KOMMeTeHuunm)
OrK-4 crnocobeH HecTV OTBETCTBEHHOCTb 3a pe3ynbTaTbl CBOEN
(MPocheccHoHanbHble npogpeccnoHanbHOM OeATeNbHOCTU i
KOMreTeHuunn) P ’
OIK-5 BNageet OOHUM N3 NHOCTPAHHbIX S3blKOB HA YPOBHE
(npodheccunoHanbHble
KOMMETEHLINM) NPOdIECCMOHANBHOMO 0BWEeHNS.
OliK-6
(POMECCHOHANTbHbIE crnocobeH K NoAroTOBKE 1 PeaakTMPOBAHNIO TEKCTOB
KOMMETEHLM) NPOCPECCMOHaNbHOro 1 coumarnbHO 3HAYMMOro codepXaHus.

B pesynbtate 0CBOEHUS ONCUMNMNUHBI CTYAEHT:
1. DONXeH 3HaThb:

- onpeneneHne NoHATNA CTUNNCTUKa, OCHOBHbIE ﬂeKCVIKO-Q)pa3eOJ'IOFVI‘-IeCKVIe Bblpa3nTtenbHble
cpenctea u cneunanbHble NpMUeMbl, OCHOBHblIE CMHTakKCHn4eckme un CpOHeTI/I'-IGCKVIe Bblpa3nTtesibHble
cpenctea n CTUnMCTn4eckne npmemsbl, Bce (pyHKLI,I/IOHaJ'IbeIe CTUnn COBpPEMEHHOr O aHrINIACKOro
A3blKa.

2. DONIXEH yMeTb:

- aleKkBaTHO NOHMMaTb U NHTEPNPETMPOBATb OCHOBHbIE NEKCUKO-Chpaseonornyeckmne
Bblpa3nTenbHble cpeacTsa U cneunanbHble NpMeMbl, OCHOBHbIE CUHTakcu4yeckne n ooHeTn4yeckme
Bblpa3nTesibHble cpencTtea U CTUINCTN4eCkKmne npmnembl COBpEMEHHOI 0 aHrNMNCKOro A3blka.

3. DONXEH BnaneThb:

- MOHATUEM CTUNNCTMKA, OCHOBHbIMU NNEKCUKO-PPa3eonormnyecKkMmMin BbipasntenbHble CPeacTBaMum U
crneumanbHbIMX NpyemMamu, OCHOBHbIMU CUHTaKCUYECKUMU 1N (POHETUYECKNMU BblPpa3nTENbHbIMU
cpencTBaMy U CTUNUCTUYECKUMU NpueMamin, co BceMn OyHKLMOHANbHbIMU CTUSMU COBPEMEHHOIO
aHIMUACKOro S3blka.

4. nONXeH OEeMOHCTPNPOBaTb CMNOCOOHOCTb M FTOTOBHOCTb:
- NPUMEHSITb NONYYEHHbIe 3HAHMS Ha NPaKTUKe.

4. CTpyKTypa u cogepxaHve AUCLUMNINHbI/ Moayns
Obwas TpyooeMKOoCTb AMCLMMNANHBLI COCTaBNseT 3 3a4eTHbIX(ble) eanHmu(bl) 108 yaca(os).
dopma NPOMEXYTOYHOro KOHTPONSA AUCLIMMINHBI 9K3aMEH B 7 CeMecTpe.

CyMMapHo no amcumnanHe MoxHo nony4ntb 100 6annos, U3 HMX Tekylwas paboTta oueHmBaeTcs B 50
6anno., ntorosas popma KoHTpons - B 50 6annos. MnHMManbHoe KONMYeCcTBO Ans [OMnycKa K 3adeTy
28 6annos.

86 bannos 1 bonee - "OTANYHO" (OTN.);

71-85 6annos - "xopowo" (xop.);

55-70 6annos - "ynoBneTBOpUTENBHO" (YAO0B.);

54 6anna n MeHee - "HeynoBNEeTBOPUTENLHO" (Heya.).

4.1 CTpyKTypa 1 comepXxaHue ayauTopHoun paboTtbl No gucuunivHe/ MOAynto
TemaTtnyeckuu nnaH gucUUNIUHbI/MOAYNS
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Bupabl n yacobl
ayAuTOpHON paborThbl,

Paspen
N i Cowecmleioml MRS [Teouse gepe
MpakTnueckuelllaboparopHbie
Jlekumn 3aHATUSA paborbl

Tema 1. Style and

stylistics. Stylistic YCTHbIA onpoc
1'differentiation of the / 1 2 0 0

English vocabulary.

Tema 2. Types of

meaning. Lexical o
2.lexpressive means (EM) 7 1 2 0 0 YCTHeliA onpoc

and stylistic devices

(SD).
3 'g%Ma 3. Lexical EM and v 5 5 5 0 YCTHbIN onpoc
4. 'Sl'%m 4. Lexical EM and v 3 5 5 0 YCTHbIN onpoc

Tema 5. Syntactical EM YCTHbI onpoc
5. and SD. 7 4 2 2 0

Tema 6. Syntactical EM YCTHbI onpoc
6. and SD. 7 4 2 2 0

Tema 7. Phonetic EM TectuposaHue
7. and SD. 7 5 2 2 0

Tema 8. Functional o
8.|styles of the English 7 6 2 0 0 YCTHeli onpoc

language.

Tema 9. Functional o
9.[styles of the English 7 7 2 0 0 YCTHbIR onpoc

language.

Tema . NTorosas OK3aMeH
" |doopma KoHTpONSA / 0 0 0

Wtoro 18 10 0

4.2 CopepxaHue AUCLUMNIMNHbI
Tewma 1. Style and stylistics. Stylistic differentiation of the English vocabulary.
JNleKLMoHHoe 3aHsiTne (2 4yaca(os)):

The definition of the terms stile and stylistics. Style in speech and texts. Style as choice and style as
information. Modern trends in stylistics Lexical and literary stylistics.The differentiation between
lexical and literary stylistics. The differentiation between expressive means and stylistic devices. The
differentiation between neutral, literary and colloquial layers of the English vocabulary.

Tema 2. Types of meaning. Lexical expressive means (EM) and stylistic devices (SD).
NeKuMoHHoe 3aHsiThe (2 yaca(os)):

Denotative meaning of the word. Connotative meaning of the word.Nominal meaning of the word.
The differentiation between denotative, connotative and nominal meanings of the word. The
definition of such SD as simile and metaphor.

Tema 3. Lexical EM and SD.
JIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4aca(oB)):

The definition of such SD as personificatio,metonymy, synecdoche,antonomasia, hyperbole ,
understatement and litotes.

npaktnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

PeruncTpaunoHHblit Homep 980550218 AEKTPOHHBH
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Lexical EM and SD in sentences and texts.
Tema 4. Lexical EM and SD.
NeKLuMoHHOe 3aHsiThe (2 yaca(os)):

The definition of such SD as oxymoron, allusion, epigrams, irony, pun, zeugma , euphemism and
periphrasis. The use of phraseological units.

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):
Lexical EM and SD in sentences and texts.
Tewma 5. Syntactical EM and SD.
JNIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4aca(oB)):

The definition of such SD as inversion, detachment, parenthesis, ellipsis and break-in-the-narrative.
The differentiation between detachment and parenthesis.

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):
Syntactical EM and SD in sentences and texts.
Tema 6. Syntactical EM and SD.
JNeKLMoHHoe 3aHsiTne (2 4yaca(oB)):

The definition of such SD parallel construction, chiasmus, repetition, tautological subject,
polysyndeton, asyndeton,climax and gradation. The differentiation between polysyndeton and
asyndeton.The differentiation between climax and anti-climax.

npaktnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

Complex stylistic analysis of the text.

Tema 7. Phonetic EM and SD.

neKuMnoHHoe 3aHsiTne (2 yaca(os)):

The definition of such SD as alliteration, assonance,sound symbolism, rhythm, rhyme .
npaKkTudeckoe 3aHsitne (2 yaca(os)):

An interim test.

Tema 8. Functional styles of the English language.

JIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4yaca(oB)):

Functional Styles of the English Languages.The peculiarities, classification andd function of the
fiction style and scientific-prose style.

Tema 9. Functional styles of the English language.
JNleKLMoHHoe 3aHsiTne (2 4yaca(os)):

Functional Styles of the English Languages. The peculiarities, classification andd function of the
style of official documents, the publicistic style and the newspaper style.

4.3 CTpyKTypa 1 copoepXxaHume caMOCTOSITe/IbHOM paboTbl AUCLUMIUHBI (MOLYNSA)

Buabl
N DopMbl KOHTPONS
Paspen Hepens | camocTostensHon [TpyA0eMKOCTb b
N AducumnnuHbl CeMeCTpcemecha paborthbl (B yacax) caMOCTa%’gfb':b"o"'
CTYLEHTOB P
Tema 1. Style and
stylistics. Stylistic noaroToska K o
1'differentiation of the 7 1 YCTHOMY Onpocy 6 yCTHBI onpoc
English vocabulary.
Tema 2. Types of
meaning. Lexical
2.lexpressive means (EM) 7 1 ngfggh:osokr? Ic()c 4 YCTHbI ONpocC
and stylistic devices y y onpocy
(SD).
Tema 3. Lexical EM and noaroToska K -
3. SD. 7 2 YCTHOMy ONPOCY 4 YCTHbI ONpocC
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Buabi
N DopMbl KOHTPONS
Paspen Hepens | camocTosiTensHon [TpyA0eMKOCTb b
N AducumnnuHbl Cewlechcemecha paborthbl (B wacax) caMOCTa%’gfb':b"o"'
CTYLEHTOB P
Tema 4. Lexical EM and noaroToBka K o
4. SD. 7 3 YCTHOMy ONPOCY 4 YCTHbI ONpocC
Tema 5. Syntactical EM noaroToBka K o
5. and SD. 7 4 YCTHOMY OMpOCy 4 YCTHbIA onNpocC
Tema 6. Syntactical EM noaroToska K o
6. and SD. 7 4 YCTHOMy ONPOCY 4 YCTHbI ONpocC
Tema 7. Phonetic EM NnoaroToBka K
/- and SD. / 5 TECTMPOBAHUIO 6 TecTpoBanme
Tema 8. Functional NOLrOToBKa K
8.|styles of the English 7 6 6 CTHbIA onpoc
Ia?llguage. 9 YCTHOMY onpocy y P
Tema 9. Functional
. noaroToBka K o
9.|styles of the English 7 7 6 CTHbIA onpoc
Iaxguage. 9 YCTHOMY Onpocy y P
NToro 44

5. O6bpa3oBarenbHble TEXHONOMMU, BK/IOYAsA MHTEPaKTUBHbIEe hOpMbl 06yUYeHUs

ObyyeHne gucumnnvHe "Ctunuctrka" peannsyetcs B BUAE KOMNEKTUBHOM (DOPMbI, B pamKax Nekuuii
N NPaKTUYECKNX 3aHATUA. Ha nekumsax n npakTnyeckux 3aHATUAX NPoMCXoanT BBeAeHMe,
3aKpensieHre 1 akTMBm3aums y4ebHon nHgpopmauum B npoLecce obweHns CTyLEeHTOB C
npenogasartenem 1 04HOrpynnHUKamMu. Takxe 0CBOeHMEe AMCUUNAUHBI Npegnonaraet
NCronb30BaHNe N NHHOBALIMOHHbIX POPM 3aHATUIA MPU BbINONHEHUN paaa 3a0aHnin
CaMOoCTOATENbHOW paboThl.

MpenoaaBaHne OaHHOW ONCLMMINHBI JONXHO OCYWECTBASTLCA C UCMONb30BaHNEM COBPEMEHHbIX
METOA0B 1 hopM 0By4eHMs, cCnocoBCTBYIOWMX YCEWHON peann3aummn Bcex Lenei obydexms. Mpu
3TOM Y4MTbIBAETCS KOMMYHUKATMBHAS M NPOEeCcCUoHanbHas HanpasneHHOCTb y4ebHoro npouecca,
onTUManbHOe coYeTaHne ayanTOPHOW U BHeayAUTOPHOW paboTbl CTyAEHTOB.

6. OLeHOYHble cpeacTBa ANs TEKYLLLEro KOHTPONS ycneBaeMoCTh, MPOMeXYTOYHOWM
aTTecrauum rno MToram OCBOeHUsi AUCLUMINHDBI U y4eOHO-MeToauYeckoe obecneyeHune
camocTosiTeNlbHOM paboThbl CTYAEHTOB

Tewma 1. Style and stylistics. Stylistic differentiation of the English vocabulary.
YCTHbI ONPOC , NPMMEpPHbIe BOMPOCHI:

1.The definition of the terms stile and stylistics. 2. Style in speech and texts. Style as choice and style
as information. Modern trends in stylistics. 3. Lexical and literary stylistics. 4. The differentiation
between lexical and literary stylistics. 5. The definition of the terms expressive means and stylistic
devices. 6. The differentiation between expressive means and stylistic devices. 7. Neutral layer of the
English vocabulary. 8. Literary layer of the English vocabulary. 9. Colloquial layer of the English
vocabulary. 10. The differentiation between neutral, literary and colloquial layers of the English
vocabulary.

Tema 2. Types of meaning. Lexical expressive means (EM) and stylistic devices (SD).
YCTHbIA ONPOC , NPUMEpPHbIE BONPOCHI:

1. Denotative meaning of the word. 2. Connotative meaning of the word. 3. Nominal meaning of the
word 4. The differentiation between denotative, connotative and nominal meanings of the word. 5.
The definition of such SD as simile. 6. Examples of cliché simile 7. The definition of such SD as
metaphor. 8. Examples of trite metaphor. 9. Speak about the subtype of metaphor which attributes
qualities of a human being to lifeless/abstract objects. 10. Speak about metaphor that causes
metaphoric changes in the context.
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Tema 3. Lexical EM and SD.
YCTHbIA ONPOC , NPUMEpPHbIE BOMPOCHI:

1. The definition of such SD as personification. 2. The definition of such SD as metonymy. 3. The
definition of such SD as synecdoche. 4. The definition of such SD as antonomasia. 5. The definition
of such SD as hyperbole. 6. The definition of such SD as understatement. 7. The definition of such
SD as litotes. 8. The functions of hyperbole. 9. The differentiation between understatement and
overstatement. 10. Significance of Synecdoche in Literature.

Tema 4. Lexical EM and SD.

YCTHbIA ONPOC , NPUMEPHbIE BOMPOCHI:

1.The definition of such SD as oxymoron. 2. The definition of such SD as allusion. 3. The definition of
such SD as epigrams. 4. The definition of such SD as paradox. 5. The definition of such SD as irony.
6. The definition of such SD as pun. 7. The definition of such SD as zeugma. 8. The definition of such
SD as euphemism. 9. The definition of such SD as periphrasis. 10. The use of phraseological units.
Tewma 5. Syntactical EM and SD.

YCTHbI ONpOC , NPUMEpPHbIE BOMPOCHI:

1. The definition of such SD as inversion. 2. The definition of such SD as detachment. 3. The
definition of such SD as parenthesis. 4. The differentiation between detachment and parenthesis. 5.
The definition of such SD ellipsis. 6. The definition of such SD as break-in-the-narrative. 7.
Significance of ellipsis in Literature. 8. Significance of inversion in Literature. 9. Significance of
detachment and parenthesis in Literature. 10. Significance of break-in-the-narrative in Literature.
Tema 6. Syntactical EM and SD.

YCTHbIV ONpPOC , NPUMEpPHbIE BOMPOCHI:

1. The definition of such SD parallel construction. 2. The definition of such SD chiasmus. 3. The
definition of such SD repetition. 4. The definition of such SD tautological subject. 5. The definition of
such SD polysyndeton. 6. The definition of such SD asyndeton. 7. The definition of such SD climax.
8. The definition of such SD gradation. 9. The differentiation between polysyndeton and asyndeton.
10. The differentiation between climax and anti-climax.

Tema 7. Phonetic EM and SD.

TecTnposaHune , npmMepHbIe BOMpPOChI:
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1. The definition of such SD as alliteration. 2. The definition of such SD as assonance. 3. The
definition of such SD as sound symbolism. 4. The definition of such SD as rhythm. 5. The definition of
such SD as rhyme. 6. Types of rhythm. 7. Types of rhyme. 8. Significance of sound symbolism in
Literature. 9. Significance of rhyme in Literature. 10. Significance of rhythm in Literature. MNpumep
npomexyTto4yHoro Tecta: |. Supply the necessary word for the following definitions: 1. ??77?7?..is a
quality of language which communicates precisely emotions or thoughts, or a system of emotions or
thoughts? Peculiar to the author. 2. ????7?..is a conscious and intentional intensification of some
typical structural or semantic property of a language unit promoted to a generalized status and thus
becoming a generative model. 3. is a device based on an analogy between two things which are
discovered to possess some feature in common, otherwise being entirely dissimilar. 4. is a
combination of two words (mostly an adjective and a noun or an adverb) in which the meanings of the
two clash, being opposite in sense. 5. is an expression intended by the speaker to be less offensive,
disturbing, or troubling the listener than the word or phrase it replaces. 6. is the repetition of identical
or similar terminal sound combination of words. Il. The following words belong to the neutral layer of
the English vocabulary: a) child, father, proceed, get out. b) child, father, continue, d. c) child, Dad,
continue, leave. d) child, father, continue, leave. lll. The sentence ?He has a crush on her? contains
a) a slang expression. b) a vulgarism. c) a dialectal expression. d) a nonce-word. V. In the emphatic
sentence ?In went Mr Pickwick? Dickens used a) a lexical expressive means. b) a lexical stylistic
device. ¢) a syntactical expressive means. d) a syntactical stylistic device. IV. The sentence ?In
November a cold, unseen stranger, Pneumonia, stalked about the colony, touching one here and
there with his icy fingers? contains a) a sustained metaphor. b) a dead metaphor. c) a simile. d) a trite
metaphor. VI. In the sentence ?The writer earns his living by his pen? the author uses a) a simile. b)
a metaphor. ¢) metonymy. d) an epithet. VII. The sentence ?This (his beard), his regular eyebrows,
and the white, and black, and brown of his complexion made me think him a very handsome man?
contains a) inversion. b) a detachment. c) a parallel construction. d) a euphemisms. VIII. The
humorous effect of the sentence ? He took his hat and his leave? is based on the use of a) zeugma.
b) an oxymoron. ¢) a hyperbole. d) metonymy. IX. A euphemism is usually used a) to avoid
misunderstanding. b) for speech economy. c) to replace a word with unpleasant connotations. d) for
the sake of humour. X. An abrupt stoppage in speech resulting in unfinished sentences is used in a)
a break-in-the-narrative. b) a climax. c)an anticlimax d) litotes.

Tewma 8. Functional styles of the English language.
YCTHbIA ONPOC , NPUMEPHbIE BOMPOCHI:

1. Functional Styles of the English Languages. 2.The definitation of a functional Style. 3. The main
functional styles of the English language. 4. The peculiarities of emotive prose. 5. The peculiarities of
other functional styles. 6. Functional styles and functional stylistics. 7. Classification of functional
styles. 8. The prosodic characteristics of the stylistic patterns: a) informational descriptive texts; 9.
The prosodic characteristics of the stylistic patterns: a) informational descriptive monologues 10. The
prosodic characteristics of the stylistic patterns: a) informational dialogues.

Tema 9. Functional styles of the English language.
YCTHbIV ONpoC , NPUMEpPHbIE BOMPOChI:

1. The information about the style of official documents. 2. The information about the style of the
publicistic style . 3. The information about the style of the newspaper style. 4. The prosodic
characteristics of the stylistic patterns: a) press reporting and broadcasting. 5. The prosodic
characteristics of the stylistic patterns: a) academic style reading; 6. The prosodic characteristics of
the stylistic patterns: a) publicistic oratorical speeches; 7. The prosodic characteristics of the stylistic
patterns: a) declamatory prose reading. 8. The prosodic characteristics of the stylistic patterns: a)
colloquial conversations. 9. Publicistic Style: a) oratory and speeches. 10. Lexical and compositional
features of functional styles.

Urorosasi cpopma KoHTpOns

3K3aMeH

[MpvMepHble BOMPOCHI K 3K3aMeHy:
Bonpochb! kK ak3ameHy:

1. General notes on style and stylistics
2. Stylistic differentiation of the English vocabulary. Neutral and literary words.
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3. Stylistic differentiation of the English vocabulary. Colloquial words.
4. Types of meaning: denotative, connotative, nominal
5. Lexico-phraseological expressive means and stylistic devices. Simile. Metaphor. Personification.

6. Lexico-phraseological expressive means and stylistic devices. Metonymy. Synecdoche.
Antonomasia.

7. Lexico-phraseological expressive means and stylistic devices. Epithet. Hyperbole.
Understatement. Litotes

8. Lexico-phraseological expressive means and stylistic devices. Pun. Irony. Paradox. The use of
praseological units. Allusion.

9. Lexico-phraseological expressive means and stylistic devices. Oxymoron. Periphrasis.
Euphemism. Zeugma.

10. Syntactical expressive means and stylistic devices. Inversion. Detachment. Ellipsis.

11. Syntactical expressive means and stylistic devices. Break in the narrative. Parallel constructions.
Chiasmus.

12. Syntactical expressive means and stylistic devices. Repetition. Tautological subject.

13. Syntactical expressive means and stylistic devices. Climax. Anti-Climax. Polysendeton.
Asyndeton.

14. The functional styles of the English language. The Fiction style.

15. The functional styles of the English language. The Scientific prose style. 16. The functional
styles of the English language. The style of official documents.

16. The functional styles of the English language. The publicistic style.
16. The functional styles of the English language. The Newspaper style.

17. Phonetic stylistic devices and expressive means. Euphony. Alliteration. Assonance. Sound
symbolism/

18. Phonetic stylistic devices and expressive means. Rhythm. Rhyme.

[MepeyeHb NPMMEPHbIX KOHTPOMbHbLIX BONPOCOB U 3a4aHnii Ans NpakTM4eCcKom YacTu UTOroBOro
KOHTpONS (9K3ameHa):

Task 1. Find and analyze stylistic devices in the given sentences:

- Dear Nature is the kindest Mother still.

- The leaves fell sorrowfully.

- The hall applauded.

- It must be delightful to find oneself in a foreign country without a penny.
- Dora plunged into privileged intimacy and into the middle of the room.

- Curly - headed good - for - nothing.

- It is this do - it - yourself; go - it - alone attitude.

- It has the poorest millionaires, the plainest beauties, the lowest skyscrapers.
- Sir John Potter, the mighty drinker.

- The countryside seems to faint from its own loveliness.

- My better half.

- I've told you that 50 times.

- To expire, to be no more, to depart, to give up the ghost.

- Out of sight, out of mind.

Task 2. Find and analyze stylistic devices in the given sentences:

- Rude am | in my speech.

- Sir Pitt came in first, very much flushed and rather unsteady in his gait.
- | bring him news will raise his drooping spirits.

- Yes, it's a little things make the difference.
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- "You just come home or I'll?"
- | don't want to hear what you've come for. | don't want to hear.

- | am exactly the man to be placed in a superior position in such a case like that. | can act with
philosophy in such a case like that.

- A smile would come into Mr. Pickwick's face: the smile extended into a laugh: the laugh into a roar;
the roar became general.

- If she married a husband he beats her; if she employed a broker he cheated her; if she engaged a
cook she drank.

- In the days of old men made the manners, Manners now make men.

- The poetry of earth is never dead. The poetry of earth is ceasing never.

- He was the only survivor: no one else was saved.

- God knows | loved you. For eight years | worshipped the ground you trod on.

Task 3. Find and analyze stylistic devices in the given sentences:

- A saint abroad and a devil at home.

- It was the best of times, it was the worst of times, it was the age of wisdom, it was the age of
foolishness.

- Soames turned away: he had an utter disinclination for talk, like one standing before an open
grave, watching a coffin slowly lowered.

- The heaviest rain, and snow, and hail, and sleet, could boast of the advantage over him in only one
respect.

- Are these the remedies for a starving and desperate populace?
- It's a bad thing. - It's a good thing.

- He wasn't without taste?

- He found that this way no easy task?

- She was wearing a fur coat? Carr, the enthusiastic appreciator of smart women and as good a
judge of dress as any man to be met in a Pall Mall club, saw that she was no country cousin. She
had style as he preferred to call it.

Task 4. Find and analyze stylistic devices in the given sentences:

- Through the open window the dust danced and was golden.
- The marble spoke.

- A mischief - making monkey.

- A plump, rosy - cheeked, apple - faced young man.

- She looked like china - shepherd.

- It's a rare bird that can fly to the middle of the Dnieper.

- First come, first served.

- Down dropped the breeze.

- Beautiful lady. Going to kidnap us.

- There's something wants to speak to you.

- Good intentions but?

- He is no coward - He is a brave man.

- He was not gentle lamb, and the pert of second fiddle would never do for the high-pitched
dominance of his nature.

MpuMepHoe coaepXaHne aKk3aMeHaunoHHOro buneta:

1. TeopeTnyeckuii Bonpoc.

2. TeopeTunyeckuii BONpoc.

3. NpakTnyecknii BONPOC.
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7.1. OcHOBHas nuTeparypa:

1. M'ypesuny, B. B. English stilistics. Ctunuctuka aHrnniickoro siabika [9neKTpoHHbI pecypc] : y4eb.
noc./ B. B. 'ypeBuy. - 5-e nsg. - M.: dnauHta: Hayka, 2011. - 72 c. //
http://znanium.com/catalog/product/465610

2. lN'ypesuy, B. B. lNpakTnkyM nNo CTUANCTUKE aHMMUICKOro sa3bika. Seminars in Stylistics / KyxapeHko
B.A., - 8-e uaa. - M.:®nuHTta, 2016. - 184 c. // http://znanium.com/catalog/product/406221

3. KyHuesny, C.E. Ctunnctnka aHrnninckoro sidbika = English Stylistics: YuebHoe nocobue /
Kpoxanesa J1.C., bypnak T.®., Yuctas C.®. - MH.:PUMO, 2017. - 122 c. //
http://znanium.com/catalog/author/f884ac77-b468-11e4-97e0-90b11c31de4c

7.2. lononHutenbHasa nuteparypa:

1. ABepbyx, KoHcTaHTuH SlkoBneBund. Jlekcnyeckne n ppaseonormieckme acnekTbl nepesona:
y4yebHoe nocobue ans CTyaeHTOB BbiCWUX y4ebHbIX 3aBefeHWiA, 0bydarowmxcs no cneunanbHOCTSM
HanpasneHuns 'TINHrBncTuKa n MexkynbtypHas kommyHukaumst' / K. 9. Asepbyx, O. M. Kapnosa. -
Mocksa: Akanemus, 2009.

2. ApHonbg, VpuHa BnagnmunposHa. Ctunuctuka. COBpPEMEHHbI aHMMUIACKUIA S3bIK: Y4eb. ans
By30B / I.B.ApHOonbA. - 5-e u3g., ucnp. u gon.. - M.: ®nanHrta: Hayka, 2002.

3. beaaybos A.H. Ctunuctuyeckne npmembl ra3eTHoOM peyn: Yyueb. nocobme ons cTyn.-XypHanncToB
/ A.H.Be33ybos; C.-lMeTepb. roc. yH-T, Pak. xypHanuctuku. - CM6.: b.u., 2000.

4. 3HameHckas, TatbsiHa AHaTtonbeBHa. CTuUnMcTuKa aHrnmirckoro sa3bika. OcHoBbI Kypca: yyeo.
nocobue ons cTyd. Bbicw. y4eb. 3aBeneHunin / T. A. 3HameHckas. - 4-e uag., ucnp. n gon..?M.:
KomKHura, 2006. - 224 c.

5. KazapwH, KOpwnii BuktopoBuy. ®unonormyeckunin aHanma noaTn4eckoro Tekcra: y4eb. ans
cTyaeHToB counon. cneu. By3oB / 0. B. KasapuH. - Ekatepunbypr; M.: [lenosas kH.: Akag. NpoekT,
2004.

6. MpakTkym No CTUNNCTMKE aHrNMIACKOro s3blka: Y4yeb. nocobue ons cTyneHToB 3 1 4 Kypcos,
N3y4. aHrn. 93. Kak crneumanbHocTb / KasaH. roc. yH-1, dunon. goak.; [Coct. H.3. bawwnpoea]. -
KasaHb: [KasaH. roc. yH-1], 2004. - 35c.

7. PasuHknHa, HuHa MapkoeHa. ®yHKLUMOHANbHAA CTUINCTMKA: Ha MaTepuane aHrmnmnckoro un
pycckoro s13blkoB : yyeb.nocobue ons ctyn. / H. M. PasuHkuHa. - 2-e uag., ucnp. un gon.. - M.:
Bbicw.wk., 2004. - 271 c.

7.3. UHTepHeT-pecypcChbl:

Meanings and Origins of Phrases, Sayings, Cliches and Quotes (Ha aHrn. a3bike) -
http://www.native-english.ru/manuals2

ManbnepuH N. P. O4epkun no CTUANCTMKE aHMMUIACKOro a3bika, 1958 -
http://www.native-english.ru/manuals2

LpoHoBa E.M. MNMpobnembl nepesoaa CTUANCTUYECKOrO NpuemMa annio3umn B aHrno-npnaHackonm
nutepartype nepson nonosuHbl XX Beka // BecTHuk BI'Y, Cepus ?JIMHrBUCTMKA U MEXKYNbTYpPHAas
KOMMyHuKaums?. - 2004. - @ 1 - CC.83-86. - http://www.vestnik.vsu.ru/pdf/lingvo
/2004/01/dronova.pdf.

[MoaTekCT Kak NMHIBUCTMYECKOE siBNeHue - http://www.ruthenia.ru/annalystxt/Podtxt.htm

Mpuxonbko B.K. 3eBrma kak ctunucTnyeckuin npuem // POCCUACKUIA NVMHIBUCTUYECKUIA €XErogHuK. ?
2006. Boin. (1.18). ? Upkytck ? KpacHosipck ? Mockea ? Omck ? Xabaposck ? Yuta -
http://library.krasu.ru/ft/ft/_articles/0106909.pdf

CagppoHoB A.A. OcobeHHOCTM BO3OENCTBMSA 1 MOHNMAHNS HECTAHAAPTHOW NEKCUKN -
http://www.tversu.ru/ Science/Hermeneutics/ 1999-1/1999-1-10.pdf

" non

XynoHorosa M. A. O COOTHOWEHWW MOHATUI "CTUANCTUYECKUIA NpueM”, "cTnunuctmudeckas gurypa”,
"CTUNNCTMYECKOE CPeacTBO” (ANEeKTPOHHbIV pecypc) - hitp:/library.krasu.ru/ft/ft/_articles/0070491.pdf
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8. MarepumanbHo-TexHU4YecKoe obecrneyeHme oUCLUNAUHbI(MOAYNSA)

OcBoeHve agncunnnuHbl "CTuanctuka" npeanonaraeTt UCnonb3oBaHUE CReayowero
MaTepuanbHO-TEXHNYECKOro obecneyeHuns:

MynbTumMeouiiHas ayautopus, BMECTUMOCTbIO bonee 60 yenosek. MynbTumMeauiiHas ayamtopums
COCTOMT U3 UHTErpUPOBAHHBIX NHXEHEPHbIX CUCTEM C €OUHON CUCTEMON ynpaBs/ieHns, OCHalWeHHas
COBPEMEHHbBIMU CPEACTBaMM BOCNPOU3BEAEHUS U BU3yanu3auum noboi Buaeo n ayamno
NHpopMaLuun, Nony4eHNs 1 nepenadn dNeKTPOHHbIX JOKYMEHTOB. TNoBas KoMnnekrawums
My/NbTUMELMIHON ayanuTOpUM COCTOUT U3: MyNbTUMEONAHOrO NPOEKTopPa, aBTOMaTU3NPOBAHHOIO
NPOEKLMOHHOr0 9KpaHa, akyCTUYeCKON CUCTEMBI, a TaKXe MHTEPaKTMBHONW TpMbyHbI Npenoaasartens,
BK/IOHAIOLWEN Tay-CKPUH MOHUTOP C AnaroHanblo He MeHee 22 [O0MOB, NePCOHabHbIA KOMMbIOTEP
(c TexHn4ecknmmn xapaktepuctmkamm He Huxe Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),
KOHpepeHL-MUKPOOOoH, 6ecnpoBofHOM MUKPOMOH, 610K ynpaBneHus 060pynoBaHNEM, UHTEPGECHI
noakntoueHmns: USB,audio, HDMI. MiHTepakTmBHas TpmbyHa npenoaasaTtens SBnseTCcs Kno4eBbiM
3NEMEHTOM yNpaBneHns, 06 bEANHSIOWMNM BCE YCTPONCTBA B €OMNHYIO CUCTEMY, U CIYXUT
NONMHOLEHHbIM paboymm MecToM npenogasatens. lNpenogasartens MMEET BO3MOXHOCTb NIErKO
ynpaBnsTb BCE CUCTEMOW, HE OTXOAS OT TPMOYHbI, 4TO NO3BONSET NPOBOANTL NEKUMW, NPaKTU4Yeckme
3aHATMA, Npe3eHTaunn, BebrnHapbl, KOHPEPEHLNM U Opyrve BUabl ayAUTOPHON Harpy3Ku
obyyarowwmxcs B yA06HON 1 OOCTYMHOW ANS HAX POPME C NPUMEHEHUEM COBPEMEHHbIX
NHTEPAKTMBHbIX CPEACTB 0Oy4eHMs, B TOM YMCNe C MCNONb30BaHMEM B NMpoLecce 0by4yeHuns BCex
KopropaTtusHbIX pecypcoB. MynbTuMeouinHas ayamtopust Takxxe ocHaleHa WMpPOoKOMoIoCHbIM
LOCTYNOM B CETb MHTEPHET. KoMnbloTepHOe 060pyn0oBaHMEM NMEET COOTBETCTBYIOWEE
NVLEH3NOHHOE NPOrpaMmMHoe obecneyeHue.

KomnbtoTepHbIli knacc, npeacraensowmii coboi paboyee Mecto npenogasaTens n He MeHee 15
paboyrx MECT CTYAEHTOB, BK/IOHAIOLWMX KOMMbIOTEPHbINA CTOM, CTYN, NEPCOHAsbHbIA KOMMbIOTEP,
NMLEH3NOHHOE NporpaMMHoe obecneyeHre. Kaxablii KOMAbOTEP MMEET WNPOKOMONOCHBIA JOCTYMN B
cetb VIHTepHeT. Bce KoMnbioTepbl MOAK/TOYEHbBI K KOPNOPaTMBHOW KOMMbIOTEPHON cetTn KDY n
HaxogaTcsa B €AMHOM JOMEHeE.

Y4yebHo-MeToan4eckas nutepartypa ans 4aHHOW ONCLMMNANHBI UIMEETCS B HAMYUN B
3NeKTPOHHO-6nbnnoTeyHol cucteme " BubnuoPoccumka", 4OCTYN K KOTOPOW NpefoCTaBneH
ctyneHTtam. B OBC " bubnunoPoccuka " npeacTaBneHbl KONNEKLUMN akTyanbHON Hay4YHOWN 1 y4ebHOo
nuTepartypbl N0 ryMaHMTapHbIM HayKaMm, BKoYaowme B cebs nybnmkaumm Beoylwmx pOCCUNRCKNX
N30aTenbCTB ryMaHUTapHOW nuTepaTypbl, U34aHUS Ha aHTNMACKOM 53blKe BeOyLWmX aMepuKaHCKux u
€eBPONencKMx n3aarenbCTs, a TakxXe peakme 1 ManotTmpaxHble N3naHnsa poCCUMCKUX permoHanbHbIX
By30B. OBC "BubnnoPoccurka" obecneunBaeT WMPOKMA 3aKOHHbI AOCTYN K HEOOX0AMMbIM Ans
obpasoBaTenbHOro npouecca M3naHnsaM ¢ UCNONb30BAHNEM MHHOBALMOHHBLIX TEXHONOMNIA 1
COOTBETCTBYET BCEM TPebOBaHNAM hefepanbHbIX roCyapCTBEHHbIX 06pa3oBaTenbHbIX CTaHAAPTOB
BbiClLero npodoeccuoHanbHoro obpasosarus (PrOC BIMO) HOBOro nokoneHus.

YyebHo-MeToan4eckas nutepartypa ans 4aHHOW ONCLMMINHBI UIMEETCS B HAIMYUN B
3NeKTPOHHO-6nbnnoTeyHol cucteme "ZNANIUM.COM", pocTyn K KOTOPOW NpefoCTaBNEH CTyAEHTaM.
9BC "ZNANIUM.COM" conepXuT nponsseneHns KpynHENWnX POCCUNCKNX YYEHBIX, PYKOBOOAUTENEN
rocyapCTBEHHbIX OpraHoB, Npenogasartenel Beaywmx By30B CTpaHbl, BbICOKOKBANNGIULMPOBAHHbIX
CreunanncToB B pasnunyHbix cdoepax brusHeca. PoHL 6nbnmoTekn cpopMMpPOoBaH C y4ETOM BCEX
N3MEHEHW 06pasoBaTeNbHbIX CTaHAAPTOB M BK/OYAET y4ebHMKM, yyebHble nocobus, YMK,
MOHOrpadun, asTopedoeparbl, guccepraLmm, SHUUKNONEaNn, CAOBapy U CPaBOYHNKN,
3aKkoHo4aTeNbHO-HOPMATMBHbIE JOKYMEHTbI, CNeunanbHbie Nnepnognyeckme n3gaHms n n3naHus,
BbiNyckaeMble nsgatenncrsamm By30B. B HacToswee spemsa 95C ZNANIUM.COM cooTteetcTBYET
BceM TpeboBaHusaM cpenepanbHbIX roCyAapCTBEHHbIX 0O0pa3oBaTeNbHbIX CTAHAAPTOB BbICLIErO
npogoeccrnoHanbHoro obpasoeanust (PrOC BI1O) HoBoro nokoneHus.

Multirm CD, classrm audi CD

Mporpamma coctaeneHa B cootBeTcTBumM ¢ TpeboBaHnsmmn ®rOC BIMO n yyebHbiM nnaHoM no
HanpasneHunto 050100.62 "MNeparoruyeckoe obpasoBaHme” 1 NPoUI0 NOAroTOBKM VIHOCTPaHHbIN
A3blK U BTOPOA NHOCTPAHHbIN A3bIK .
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